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　　　　　　voyage dans 1’autre monde

comparaison de “Urashimayrar6” avむcles lais bretons

　　　　　　　　et les romans en France

Avant-Propos‾‾‾

Tomi(S INOUE

　　　“Urashima-Tara 'I，trasconnu auJapon，est un r&cit dont le motif，un voyage dans un autre

monde，est fr6quent dans les 16gendes et les mythologies du monde entier；　on peut citerHom&e

qui a fait voyager Ulysse dans un autre monde et orph6e qui est an6 chercher sa femme en en-

fer.Et ce thame du voyage dans un autre monde remonte jusqu'au “Kojiki'11au Japon aussi；

lzanagi-no-Kami est aU6 chercher sa femme， lzanami-no-Kami，morte lors de lsacouchement de son

fils，Hinokagutuchi-no-Kami，Dieu　du feu.　Les r6cits dont les h6ros ou les h6roTnes viennent

dgautres mondes ou vont en dgautres mondes， sont tr&s populaires au Japon. (Comme Tak&tori-

Monogatari et Konjyaku-Monogatari， etc.)

　　Mais “Urashima-Tara"， a 6t6 un des r6cits les plus r6pandus et les plus ador6s par les Ja-

ponais pendant longtemps， du vme si&cle jusqu' i　l'6poque d'Edo. Quand on compte le nombre

des rouleaux et des livres qui nous restent，on constate que ce r6cit est un des plus populaires au

Japon a travers des siacles et des si&cles.Le r6cit raconte le dacalage du temps entre 19autre

monde et le monde r6el；　troisansdans l'autre monde signifie sept cent ans dans le temps rael｡

　　Alors en quoi s'agit-ild'un autre monde? O&Urashima-Tar6 a-t-n voyag6 ？ Et qui est le per，

sonnage　dans　l'autre　monde?　Le　h6｢os　et　lsh&roTne　sont　communs　dans tous　les　r6cits　ou

toutes les l&-gendesdans le mondeentier? Le th6me de ce r&cit(le voyage en d' autres mondes

et le d6calage entre le temps r6el et le temps dans l'autre monde)，est-il similaire dans le monde

entier?

　　Je voudrais comparerces points dans “Urashima" au Japonavecles lais bretons et lesronlans

en France.

I En quoi s’agit-ild’un autre monde？

　　　Le premierrecueil ds“Urashima’≒que nous conservons， est une po&sie avec Tanka， po&sie

courte，dans le “Manya-Sh？ au huitiame si&cle.

Haru no hino kasumeru tokino Suminoeno

kishiniideite turibuneno toorafumireba inishieno

kotozo omohoyum Mizunoeno urashimagakoga katuoturi

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－1－
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tahiturihokori nanukamade ienikozute unasakawo

sugite kogiyukuni M/atatumino Kami no otomeni

tamasakani ikogimukahii toburahi kotonarishikaba

kakimusubi tokoyo ni itari 'Watatumino

Kami no miyano utinoheno taenaru denni

tazusahari futari iriiteoimosezu shinimosezu

nagakiyoni arikerumonowo…………(Tome IX， 1740)2

　AlaPJche， Urashima a rencontrJ une jeune mle qui Jtait la nlle du Dieu de la Mer(Wadatu-

mino Kami).lci， on ne dit Pas qug Urashima Tar6 a PJch6 1a tortue ni qug il a sauvJ la tortue. 0n

dit seulement que la f111e qu' il a rencontr6e dans la mer Jtait la fille de Wadatumino Kami (1e

Dieu de la Mer).Aussit6t il est tombJan‘loureuxdg elle　et　ils　sont　partis　au　pays “tokoyo" ol]1　ils

vivふrent heureux dans un palais trJs merveilleux.

　　　0n ne Peut savoir le d6tail sur ce Pays “tokoyo". 0n peux savoir ici seulement que c'est le

　　　　x　　　　　　　　　.　　　　　　　X　　　　　　●　●　●　　　　　　　　　　　●　　　　　　　　　　　　　　●　　　　●Pays tres merve111eux ou on ne vle1111ra plus， nl ne moulTa Jamals.

　　　Dans le Nihonshoki (1es Chroniques du Japon)，Jcrit au huitiJme siJde， on trouve aussi un

autre recueil　d゛ Urashima Tar6 o石　on　Peut savoir que　ce “tokoyo" rePrJsente　le H6rai -San(1e

Mont H6rai).

　　　　　Aki Fumituki ni， Tanbanokuni no Yozano kohori no Tutukawa no hito Mizunoe no

urashimako，funeni norite turisu. Tuini kame wo etari. Tatimati otometo naru.

Kokoni，Urashimako，takerite menisu. Aishitagahite uminiiru. Tokoyonokuni （蓬来山）ni atarite，hi-

jiri wo meguri miru. Kotoha， kotomaki ni ari.（Tome xIV）3

DgaPrふsun autre recueilド‘Tango-Fudoki'≒UrashimaTar(5apJch6 1a tortueauxcinq couleurs.4

　　　Kokoroni ayashitoomohite funeno nakani okite，yagate ineturuni，tatimatiniotorneto……………

　“lzukuyorikakituru” toihikereba，otomekotahekeraku “Tenjyou Senkano hitonari.

Negawakuwa， kimina utagaiso. Katarahite megumitamahe” toihiki.

Kokoni　Urashimako， shinnyonarukotowo shirite，osoreutagafukokorowo shizumeki

otome “Kimi， ubewo megurashite

tokoyo（蓬山）ni yuki masane” toiu.4

　　　“H6raT－san”（ou　H6raY）se　trouve　en　Chine　ol］lon　en parle beaucoup　dans　plusieurs　l&-

gendes. C’est une ile 16gendaire dans la rner　en Chine ollion reste　toujours jeune et ne meurt

jamais. Dg apr&s le manuscrit de Paris，“dgici，on met le cap sur lesnlersdu sud; on l’a appe16e

la T6n6breuse. Noire est la couleur de ses eaux， et la profondeur en est sans limites…‥‥‥Lgappari-

tion de cette　montagne remonte　au temps des trois empereurs de la Chine，Monseigneur Fuki.

Cgest une montagne illustre，dgune merveilleuse beaut6 ，et pourvue originellement de la propri6t6

de r6unir toutes sortes de tr6sors･　……………Onvoit briller，surun socle fait dgun cercle de cristal，

agate，ambre，or，argent，perles，et toutes　sortes　de　pierres　pr&cieuses　dontchacune jette mille

feuxグ　En　utilisant　ces　d6tails，on　peut　imaginer　un　pays　tr&s　splendide，magnifique　et　tr&s

- ２　－
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luxueux.

　　　Mais d'apras les documents au huitiime siacle qu'on a d6ji cit6s， on ne pr6cise nulle part

que le palais de ce pays appartient
a Ryaa

(Roi de dragon)｡0n peut savoir seulement que ce pa-

lajs appartient i un
atre sumaturel

et que cette jeune fille qui a 6t6 transSrm6e en tortue est f6e，

et fille de ce personnage.

　　　Alors comment 6tait l'autre monde dans les lais bretons？

Le motif de ce voyagedans un autre monde，on lsutilise souvent dans les l4endes bretonnes et

surtout dans les lais. Citons un de ces lais dont on considare le motif comme un des plus carac-

t6ristiques.

　　　Guingamor， h6ros de ce lai，a 6t6 d6crit dans les phrases suiv。tes.

………EnBretagne ot.1.roijadis

la terre tint et le pais ；

molt ot en lui noble haron，

ne sai，por voir，nomer son nom.

.1.sienneveu avoir li rois，

qui molt fu sages et cortois；

Guingamor estoit apelez，

chevalier ert，preuz et senez.

Por sa valor，por sa biaut6

1i rois le tint en grant chiert6 ;6

　　Apr&s avoir r6sist&a latentation de lareine，6pouse de son oncle，il est parti dans la forat

pour la chasse du sanglier blanc i laquelle une dizaine de chevaliers de cour de son oncle，dispa-

rus dans la forat，avajent d6ja 6chou6. Avec deux chiens que son oncle lui a prat6s，il est parti

et a chassa le sanglier blanc.

● Ｉ ● ● ■ ● ■ ・ ● ● ● Ｉ ■

Li senglers ssenvaesloignant

et les plusors des chiens lassant.

Guingamor a pris le brachet，

le lien ostii，apras l'i met，

et il i corut volentiers；

dont s'esfllr(;ali chevaJiers

de bien comer et d゛enchaucier，

por le brachet son oncle aidier.

Molt est dolenz， molt li desplest，

lsespoisse erre de la forest，

cuide qlait le brachet perdu，

onques mes si dolent ne fu

－３－
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Le brachet oiloinz crier，

et il commen(謳a comer，

angoisseus ert ainz qugil le voie.

Et une dere foutdoie

vit　venir　lui　et　le　sengler

et vers　la　lande　trespasser.

Hastivement le cuide ataindre，

en soi meTsmes disoit

En la grant joie qugil en a

mist cor a bouche， si sonna，

merveilleus son donna li cors.

Par　devant　lui　passa　li　pors

et　li　brachez　le　sieut de　pres.

Guingamor point a grant es16s

par mi la lande aventureuse

et la riviere perilleuse，

tot drolt par ml la pralene

dont 19erbe estoit vert et norie.

Por poi　ne　19aloit　ataignant，

mes il a esgard6 avant ；

dgun grant pa16s vit les muraus

qui molt estoit bien fez sanz chaus ；

de vert marbre fu clos entor

et　sor 19entree　ot　une　tor，

dgargent　paroit　qui　19esgardoit，

merveilleuse clart6 rendoit ；

les portes　sont de fin yvoire，

d9or entaillies a trifoire，

ni ot barre ne fermeure ；

Guingamor vint grant aleure ；

qant la porte vlt sl　ouverte

et 19entree du tout aperte，

porpensa soi qu゛il enterra.

Aucun preudonme i trovera

qui　sires　est de　ce　palais，

onques sl nche nl vlt mals，

molt se delite en engarder.

A son porc cuide recovrer

　●　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●　　　　　　●　　　●/alnzque　guerressolt eslolgnle ，

por　ceque molt ert traveilli6
・

- ４－



Enz est entrez tot a cheval，

enmi le pa16s prist estal

et esgarde tout entor soi;7

j砥sa㎞�jg7pu a2jlvelsity，j9μ卯司

　　　Dirig6paf ce sanglier et apras voir pass6 la claire fontaine，il a trouv6 un palais vraiment

myst6rieux oi il n゛y avait personne. Encore une fois entendant ses deux chiens chasser ce sanglier

blanc，il a trouv6 une autre fontaine tras claire et tris joliedans le fond delaquelle il y avait des

pielTes d9or et d゛argent，et il y a rencontr6 une fille tras belle dont，rien，ni les lys ni les roses，

ne pouvait 6galer la beaut6. Tout en atant 6mu par la beaut石de cette mle， il a cach6 le vate-

ment de la jeune fimme.

　　　Lipors s'en est outre passez

　　　etGuingamor apr6s se met，

　　　semont et hue le brachet，

　　　enz et chief de la lande entra.

　　　Une fontaine inec trova

　　　desoz.I.olivierfoillu，

　　　vertet nori et bien branchu ；

　　　lafontajgne ert et clere et bele，

　　　d'oret d'afgent ert la gravele.

　　　Une pucele s゛ibaingnoit

　　　etune autre son chief pingnoit；

　　　etli lavoit et piez et mains.

　　　Biaus membres ot，et lons et plains，

　　　etsiecle n゛atant bele chose，

　　　ne fleur de liz，ne flor de rose，

　　　conme cele qui estoit nue.

　　　Desque Guingamor ls ot veiie

　　　commeiiz est de sa biaut6，

● ● ● ● ● ● ● ● ● ● ● ・ ● (V.v. 418-435)

　“Guingamor leissiez ma despome.

Ja Deu ne place ne ne voille

qu゛entrechevaliers soit retret

que vos faciez si grant mesfet

dsembler les dras d゛une meschine

en llespoisse de la gaudine.

venez avant，n゛aiezesfToi，

herbergiez vos hui mes o moi.

Toute jor avez traveilli&，

si nsavez gueres esploiti6”

● ● ● ● ● ● ● ● (v.v. 447-456)

-Amis，tuit cil qui sont el mont

－５－
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nu porrolent hul mes trover，

tant ne　sgen　savroient pener。

　　　　　　　●　　　9　　●　　　　　　●働se de mol n avolent ale.

Lessiez ester vostre folie，

venez o moi par tel covent

et je vos promet loiaument

que　le　sengler pris　vos　rendrai

et le brachet vos baillerai8（V.V.464－472）

　　Mais cette fille s'est aper(;u tout de suite de ce qu' il avait fait et elle lui a promis de lui

rendre　ses　deux　chiens　et　le　sanglier　blanc　trois jours　aPrJs　a　la　condition　qugil　lui　rende　son　vJ

tement. Alors il lui a rendu son v Jtement et il est a11Jau palais myst6rieux qu ' il avait d6j
a

visit6

avant derencontrer　cettemle. Il y a trouv J les chevaliers qui s 陥taient Perdus dans la forJt. 11 a

Pass6 avec elle trois jours trふs joyeux On comprend ici que cette fille a un Pouvoir trふs puissant

et qu゛elle est quelqu'un de nature supJrieure. Parce qu゛elle a pu trouver facilement les deux chiens

et le　sanglier qu゛il avait perdus dans la forJt. Et surtout par sa grande beautJ.　Dans les lais du

Moyen Age， 1a beautJultra naturelle d゛ un personnage signitTieque　ce　Personnagevit　dans　un　autre

monde， comme la dame de Lanva1.9 Quant au Palais ol]1 il a vJcu Pendant trois jours， on le dJcrit

simplement comme le palais du Paradis. 0n sait qugil se trouve au-dela de la riviふre dans la forJt.

Comme Urashima Tar6 ， 1e pays ol:1 1es hJros ont voyagJ est tou,jours un Pays immortel， soit au-

dela dg une riviふre， soit dans la mer. Les h6roTne peuvent voyager comme et quand elles veulent.

Mais les hJros ne savent pas ol]1 se touve ce Pays myst6rieux. Ce voyage au-dela de la mer re-

monte jusqu'au r6cit celtique “Le voyage de Bran" ；　Bran a naviguJvers　une
ile

plein devo-

　　/　　x　　　　●　　●　　　　　　　　　　　　　　　｀　　●　　　9　　　●　　　　　　　　　　　　　　●　　　x　　　　　　　　　●　　　●1uPte ou ne vlvalent que des femmes， ou ll n y avaltaucun　soucl　et　ou　on　ne　connalssaltPas　la

　　　　●　　　　ラ　　　　●　　　　　　　　　　　　　●　　　　　　●　　　　　　　x　　　　　　　　　　.　　　　/　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　/　./　　　　　　　　　　.mort ； 11 n y avalt que des Jours Joyeux.　Apres y avolr passe　quelque temps，preclsement trols

mois et demi， comme dans un rJve， il a d6cidJde retoumer dans son pays nata1. Mais la reine de

cette ile lui a interdit de toucher la teITe. Un de ses membres a voulu descendre
a

terre et dJs

qugil a touchJla telTe、son corPs est devenu de cendres. Et Bran et ses membres devaient voyager

Pour toujours dans la mer. C’est le pays aPpelJ“Evana” ol］lon Peut vivre pour tou､jours comme

dans le “Mont H6raT”.

|ILes 616ments de cesvoyages dans l'autremonde

　　　Dans le cas de Lanva1， 1ui aussi， a rencontr6 sa maitresse au long de la riviJre. E11e pouvait

venir le voir comme elle veut. N/lais il ne savait ni d9oa elle vanait ni ol］1elle retoumait. Et Lan-

va1， injustement accusJ dgavoir refusJ la tentation de la reine， a dit que son amie， 1a fJe11，Jtait

encore Plus belle que la reine， en ajoutant cette injure que mJme les servantes de la 応e Jtaient

plus belles qugelle. Au moment oil　Lanval allait Jtre jug6 et Puni de mort， surviennent deux ser-

vantes de la 稲e， Puis deux autres， et a la fin，la fJe elle-mJme， toutes　6blouissantes， Prouvant

ainsi la v6racit6 de la parole de Lanva1.“Quand la pucele ist fors a 1゛us，sur lepalefrei， detriers li，

De Plain eslais Lanval sailli! Od li s’en vait en Avalun. ”12 0n sait maintenant qu gils Partaient Pour

Avalon et que le pays mystJrieux se trouve a　Avalon. Guigemar， un autre hJros des lais de Ma-

- ６－



　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　轟を771aa�jegxj aljlssjZy ，Jﾀμﾀ9の

rie de France， suit un cerf blane et se blesse i mort avec la lanee qu'il lui a jet6e :ce cerf blanc

ayant dit i Guigemar qusune jeune fille seule pourra le gu6rir， il est mont6 dans un bateau sans

savoir oa il pourrait trouver cette jeune fille et il est arriv6 par hasard sur la plage d'une ile oii

une dame merveilleuse avait at6 retenue prisonniare paf son mari tras jaloux dans un chateau. Gr

aceauxsoins de cette dame， il ssest parfaitement gu6ri et est tomb6alnoureuxde cette dame. 0n

　　　　●●　　　●　　　　　　　　　　　/.trouve lcl aussl que le pay mysteneux est dans la mer.

　Comme　Urashima　Tara et d'autres　lais　qu'on　a d6ja cit6s，r 616ment qui　sapare　les　deux

mondes，le monde r6el et l゛autre monde， est toujours lseau， soit une riviare ou une fontaine， soit

la mer. Un autre 616ment qu'on rencontre dans ces voyages， est la pr6sence quasi-constante d'

une jeune fille vraiment belle qui vient de llautre monde et qui a un pouvoir merveilleux　avec

lequel elle peux sauver la vie du h6ros ou aider le h6ros pour chercher les choses difficiles i

trouver.

　Et ie troisiame &16ment est le filjtque ce sont des animaux qui dirigent le h&os dans l'autre

monde.Urashima Tar6 a rencontr6 une tortue， Lanval un cerf blanc et Guingamor un sanglier

blanc.Au Japon， la tortue est le symbole de la longue vie et messagare de M/adatumi no Kami，

Dieu de la Mer. 11 me semble qu゛en Europe， le cerf blanc ou le sanglier blanc sert un rale iden-

tique. En particulier la couleur， “1e blanc， comme le nombre impair， repr6sente la puret6 ，1a per-

fection et renvoieau divin. Cela est si vrai quion a depuis longtemps remarqu6 que la blancheur

est la marque distinctive des atres venus de 11Autre Monde."13　0n sait que Graeant， lui aussi，

part ii la chasse d'une biche blanche qui le mine jusqu' i la fontaine， oli il rencontre la f6e.14

L゛adjectifblanc a aussi unr61e tras important.Dans le lai de Lanval，1゛adjectifblanc revient avec

une particuli&re insistance :

Un blanc palefrei chevauchot

● ● Ｉ

Ele iert vestue en itel guise

De chainse blaJlc e de chemise

Le cors ot gent，basse la hanche，

Le col plus blanc que neif sur branche ；

Les oilz ot vaires e blanc le vis.15（v. 557－57）

Le quatriime est tris intiressant. on en lisant les phrases suivantes.

Li povres hon l'a mercia ，

Guingamor prent de lui congi6

　■　　　■　　　■　¶　　　.janere vlent，sl l a lessle .

La estoit bien nonne passee.

Li jors toma a la vespree，

si grant fain prist au chevalier

　9●　　　　●　　●　　　　●qu ll se culda vlf enragler.

Let le chemin que il ana，

- ７－
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.I･ pomier sauvage trova，

de grosses Pomes fu changiez.

11 est cele Part aprouchiez，

trols en a Prlses， ses menJa.

De ce fist ma1， qu’il oub1Ta

ce que sgamie ot conmandJ ・

Si tost conme il en ot gout6 ，

tost fu desfez etenvielliz，

et de son cors si afoibliz （V.V.630－646）

vers lui voloit aler avant；

deus damoiseles voit errant，

de riche ator et bien vestues，

1es Guinganlor　sont descendues. （V.V.655－658）

1e commandement trespasse ，

que mauvement 19a gardJ ・

Belement et souef l’ontPris，

et　1゛ont　sor.I.cheval　asis，

a la riviere le menerent，

en　l.　bastel　outre　passerent

son brachet et son chacJor尹（V.V. 661－667）

　　　Trois jours apr6s，il est retoumJ danssonpays ol:1son oncle vivait. Mais il ngy a trouvJ Per-

sonne.Parce qu trois cent ans ont d緬1 pass6 dans le Palaisde la f111e.Malgr6 1a promesse faite

a la f111e qu゛ilne mangerait rien aPrJs avoir Pass6 1a riviふre，il a mangJdes Pommes. Cgest trJs

int6ressant de noter que la Pomme est l’J16ment qui ramふne le h6ros encore　une fois dans le

monde rJe1. 0n sait maintenant que le Pays dont on a d6ja beaucouP Par16 ，s’apPelle“Avalon”.

Selon la signification celte de ce mot“ava1”est “pomme”. 0n peut comprendre pourquoi on uti1-

ise des pommes pour ramener le hJros dans le temps rJe1. Dgautre Part，dans le cas　dgurashima

Tar（E），1afum6e de la boite donnJe Par lamle du Dieu de la Mer19ararnen6 dans le temps r6e1.

Pourquoi la fum6e? La fum6e est-elle symbole de la fugacitJ?En utilisantla fum6eaveclaquelle

on ima-gine tout de suite la fun6railles，19 auteur decer&cit au Japon a voulu exPrimer la voluPt

6 fugitive ou nncertitude des choses humaines， me semble-t-i1.

||ILe changement du motif

　　　I゛estvrai qu'on trouve ce motif dans Plusieurs autres romans de ChrJtien de Troye et d'autres

rornans　aux si＆1es suivants. Mais comme Urashima Tar6 au Japon a 1‰Poque de Muronlachi　ou

dgEdo， ce motif et les 61Jments ont　JtJ successivement changJs.

　Quels furent ces changements?

　D'aPrJs Erec， h6ros de ChrJtien. Guingamor est seigneur de l'ile d'Avalon.

- ８－



et Guingamars ses freres i vint，

de lsisle dgAvalons filsire:

de cestrui avons oldire

qu'il fu amis Morgant la ＆e，(v.v.1918－{}7)17

Misij3 af＆胴即aljyaajむ/，j卑丿卯匈

　　lci le h&ros dans le lai de Guingamor， qu’ on a d&ji cit&，est devenu seigneur d’Avalon. Et

sonchateau se trouve i Avalon. Avalon n’estplus le pays imaginaire et est devenu le pays r6el

que tout le monde connait.

　　Et le palajs du dragon （Ryaga），oidemeure du roidragon， dans le r6cit d゛Urashima， aussi

apparait a l’6poqae plus tafd. Au huiti&me siacles oliles textes originaires ont 6t6 6crits，comme

ceuxde Manyasha， de Nihonshoki ou de Ta翔o-Fudoki，les Japonais ne connaissaient pas lano-

tion de “ryaga”. Le palais d¨‘Hihohodemi no mikoto” a &t6 remplac6 par le mot“ry4a” que le

texte original n’expliquaitpas. Apr&s l’6poque de Muromati， on a publi&beaucoup de Makimonos，

qu゛onconserve　祠ourd’ hui dans plusieurs biblioth&quesl8au Japon ainsi qu’1 la Bibliothaque Na-

tionale de Paris，et qui ont 6t&diffus6s du xve au d6but du xvIIle siacles. 0n y trouve ce mot

associ6 aux amants dont la descriptions d6taill6e a subit des modincations suivant la p6riode.

　　A force de ramer sur la longue route des mers， guide par elle，il finit，au bout de cinq jours，

par arriver dans son　pays.　Quand il　eut d&barqu6，il vit que se dressait un portail d' argent，que

ss alignaient des toitsi tuiles d゛or.Quel empereur habiterait palais plus magnifique? Pareille splen-

deur d&passe l'imagination et les mots. E11e rend vain tout discours.

　　La femme lui dit: " S 'abritera l'ombre du mame arbre，puiser dans le courant de la mame

rivi&re，ce sont liens nouis dans une autre vie. A plus forte raison，si vous mgavez accompagn&e

si loin sur　la longue route des mers， clest que nous itions d6ji li6s dans une autre existence.

Quel obstacle y aurajt-ildonc? veuillez6changer avec moi l゛engagement qui unit les apoux!¨

　　Ainsi s゛explique-t-ellelonguement.

　“Certes，r6pondit-i1，jefiraicornnle vousdites"

　　D6ji lors，leur intiminit石fut aussi profonde que celle de deux 6poux vieillisensemble...………Si

fortuite quseat 6t6 1eur rencontre，ils 6taient maintenant l'un pour l'autre，1'Ami et l'Amie. Plus

tard，la 15emme lui dit: " Cgest le palais du dragon･･･." 19

　Comme nous avons lu，c'est dijiila conversation entre les deux amoureux. Et ils vivaient dans

le palais du dragon. Et lors du d6part d'Urashima， elle a avou6 qu'elle 6tait la tortue qu'Urashima

avajt　sal】v6e　surla grave d'Eshima.E11e a ･!jout6 queceux　qui se recontrent n6cessairement se

s6pafent :　telle est la loi de ce monde.2o A cette 6poque， comme dans les fables en France， on

司oute toujours la morale bouddiste. Le r6cit continue.

　Quand il ouvrit la boite et regarda，il　s'en　6chappa trois　filets　d'un　nuage　pourpre，qui

montirent vers le ciel. Les vingt-quatre ans dlage que comptait urashima Tara brusquement se

m6tamorphos&rent　:　sur son front se creusarent des bagues， son chef se couvrit de neige，i ses
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sourcils s'accorcha le givre de quatre-vingts ann6es.　En l'espace dgun instant，iI Jtait devenu un

Pauvre vieillard: chose combien facheuse! APrJs cela，Urashima se tmnsfonTla　engrue et s'Jleva

dans　1゛air……………on　dit　que　lesJpoux　qui　sgaiment　tendrement　sont　unis　pour　deux　vies.

Urashima， transformJ en grue， se livre a 19arnour　surle Mont H6raT.Quant jl la tortue，elle a，

dit-on，traversJ　mille g6n6rations. c'est pourquoi on site la grue et la tortue comme Jtres fastes

Par　excellence.21

　lci， Urashima s'est transform6 en grue. Mais aPrJs cette　6Poque， on ajoute d'autres　JI6ments.

0togiz6shi22nous raconte queurashima est devenue urashima Daimy6jin，aPrJs s'Jtre tran妁rmJ

en　grue，avec　son　epouse，la　tortue.

Ｎｏｔｅ

１　ＫＵＲＯＮＯＫｅｎｊｉ：Kojiki　lwanami-Bunko1991 p.25

2　SASAKI Nobutuna : A必lz7一一s函　Tome IX lwanami-Bunko jy6 -kan 1991 p.380

3　SAKAMOTO Tar6，1ENAGA Sabur6， 1NOUE Mitusada et ONO Shin : Nihon Shoki TomexI V lwanami-Bunko

　　　Tome m　1994 p.84

4　TAKADA Fukiti: Fudoki lwanami-Bunko 1960 p･p.298-299

5　Manuscrit de la Biblioth&queNationale　de　Paris　Smith-Lesouaf japonais　23　publi&　par　Emmanuel　le　Roy

　　　Laduriesousle titredu“voyage en dgautres mondes"traduits et comment6s par Jacqueline PIGEOT et KOSUGI

　　　Keiko avec la collaboration de SATAKE Akihiro. ed.Philippe Piquier Biblioth&que Nationale　1993 p･p.39-40

6　Prudence Mary O'HARA TOBIN:　£esﾒ1刀oり/777es des l詐ed7Z7 e sjj･2/esDroz， Gen&ve 1976 p･p.137－138

7　　1bid:　p･p.145－146

8　　1bid:　p･p』47－148

9　Manuscrit　du Mus6e de la Grande　Bretagne，ancient fond Hasley 978 £es 7ajs de 剤旨゜必＆脅皿ce，traduit

　　　pr6sent6set annot6s par LaurenceHof-Lancner， Lettres Gothiques， 1997，p･p.134‾167

10　voir TANAKA Hitohiko : Keruto shinwa to tya se kishj monogatariTyak6-Shinsyo 1995 p･p.31－37

11　0n a utilis6ce mot pour la premi&re fois au d&but du xlle si&cle et l 'origine de ce mot est“fata"，la d6esse

　　　des destin6es.(Grand Robert)

12　Marie de France　:　les 7ajs 面Marje画石皿･]e，op. cit.

13　Jacque RIBARD : le A勿ye7L4ge ； む17j7arijlreer励四/)o垣771e Champion p.39

14　voir lesルフ回μ7･es desλ77･:･ezλ77/e sj＆7es　op.sit･p･p.96-126

15　Marie de France　:　Manuscrit du Mus6e de la Grande Bretagne fond ancient Hasley 978

　　　　　　　　　　　　　　Les lais de Marie de France　op.cit･p.162

16　Prudence Mary O'HARA TOBIN:　£esﾒむ7o7?yz71es desλZ7j eにλ7Zμり辿虎s op.cit･p.152

17　Chr6tien de TROYES　:　α?ljwes c凹7/ぷ£es Paris Gallimard 1997 p. 48

18　Universit6 de Tokyo， Nihon-Mingeikan， Universit6 des Jeunes Fines de Nara， etc.

19　Manuscrit il la Biblioth6que Nationale publi6 par letitre　de　FondJaponais 4169 : BN.　1993･　p.21

20　1bid.

2 1　1bid.

22 1CHIKO Teiji : Q帥峠ぶdj lwanami Bunko 1996 p･p.169－170
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